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For care, use soft towel with soap and water only! Under no circumstances should you 
use any chemicals.ATTENTION! Verunreinigungen bitten wir mittels Wasser mit Seife und mit weichem Lappen 

beseitigen! In keinem Falle chemische Mittel verwenden.ACHTUNG!
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The following tools need to be available for the installation:
● 1/2" nominal coupling,
● monkey wrench,
● adjustable spanner,
● flat screwdriver,
● metal saw or a pipe cutting tool,
● thread sealant (e.g. Teflon film).

GB Für die Montage werden folgende Werkzeuge benötigt: 
● Nennmaßmuffen 1/2",
● Rohrschlüssel,
● Universalschlüssel,
● Flachschraubenzieher,
● Metallsäge oder Rohrtrenngerät,
● Gewindedichtmittel, z.B.: Teflonband.
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GB1/2" concealed 4-way diverter for 
concealed shower mixers - Rough 

Thank you for choosing our pro- Wir bedanken uns für die Wahl 
duct. We hope the item you have unseres Produktes. Wir hoffen, 
purchased can fulfill all your expec- dass wir mit unserem technolo-
tations our products are techno- gisch fortgeschrittenen Produkt, 
logically advanced and designed dass auf Basis mehrjährigen 
on the basis of our many years of Erfahrungen bei der Produktion 
experience in the production of von Sanitärarmaturen entwickelt 
sanitary fittings. wurde, Ihre Erwartungen erfüllt 

haben.

Dear Customer Sehr geehrte Damen und Herren

2339990

GB D

FInverseur à 4 voies à encastrer 1/2" pour 
mitigeurs douche - Corps à encastrer 

EInversor de empotrar 4 vias 1/2" para 
monomandos empotrados - Parte interna

RUSЗамыкающий 4-х ходовой 
клапан 1/2 смесителя для душа- 
Монтажный злемент

D1/2” UP-Vierwegeumsteller für 
UP-Brausemischer - UP-Teil 

ITDeviatore incasso 4 vie 1/2" per 
miscelatori doccia da incasso - 
Parti grezze
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GB D F RUS E IT

Inverseur à 4 voies à encastrer 1/2" 
pour mitigeurs douche - partie 
apparent

Inversor de empotrar 4 vias 1/2" 
para monomandos empotrados - 
parte externa

Deviatore incasso 4 vie 1/2" per 
miscelatori doccia da incasso - 
parti esterne

Замыкающий 4-х ходовой клапан 
1/2 смесителя для душа- 
внешние элементы

1/2" concealed 4-way diverter for 
concealed shower mixers - 
exposed parts

1/2” UP-Vierwegeumsteller für 
UP-Brausemischer - AP-Teil

GB DIOG 2344.10
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GB D F RUS E IT
R1
R2
R3
R4
T1
T2
T3
T4
T5

A

4-way valve 
Cover 
Valve spindle extension 
Screw / bolt
Sleeve
4-way valve escutcheon
Valve cover
Lever (handwheel)
Fixing bolt

Allen key

Vierwegeventil
Montageverkleidung
Ventilspindelverlängerung
Blechschraube / Schraube
Hülse
Rosette für das Vierwegeventil
Ventilverkleidung
Hebel (Handgriff)
Befestigungsschraube

Innensechskantschlüssel
3GB DIOG 2344.10
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T6 Hole plug Blindplatte Obturateur Заглушка Obturador Tappo

T5

T6
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*White H/C and finished metal inserts included.
*Einsätze H/C in Weiß und in Metall inklusive.
*Blanc H/C et inserts métalliques finis inclus.
*Белые и металлические вставки H/C входят в комплект.
*Insertos H/C en blanco y metal incluidos.
*Inserti H/C in bianco e in metallo inclusi.
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GB D

For care, use soft towel with soap and water only! Under no circumstances should you 
use any chemicals.ATTENTION! Verunreinigungen bitten wir mittels Wasser mit Seife und mit weichem Lappen 

beseitigen! In keinem Falle chemische Mittel verwenden.ACHTUNG!

IOG 2344.11 1

The following tools need to be available for the installation:
● 1/2" nominal coupling,
● monkey wrench,
● adjustable spanner,
● flat screwdriver,
● metal saw or a pipe cutting tool,
● thread sealant (e.g. Teflon film).

●
●
●
●
●
●

GB Für die Montage werden folgende Werkzeuge benötigt: 
● Nennmaßmuffen 1/2",
● Rohrschlüssel,
● Universalschlüssel,
● Flachschraubenzieher,
● Metallsäge oder Rohrtrenngerät,
● Gewindedichtmittel, z.B.: Teflonband.
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GB1/2" concealed 4-way diverter for 
concealed shower mixers - Rough 

Thank you for choosing our pro- Wir bedanken uns für die Wahl 
duct. We hope the item you have unseres Produktes. Wir hoffen, 
purchased can fulfill all your expec- dass wir mit unserem technolo-
tations our products are techno- gisch fortgeschrittenen Produkt, 
logically advanced and designed dass auf Basis mehrjährigen 
on the basis of our many years of Erfahrungen bei der Produktion 
experience in the production of von Sanitärarmaturen entwickelt 
sanitary fittings. wurde, Ihre Erwartungen erfüllt 

haben.

Dear Customer Sehr geehrte Damen und Herren

2339990

PLPodtynkowy zawór 4-drogowy 1/2’’ dla 
baterii prysznicowej  podtynkowej- 
Element montażowy

CZPodomítkový 4-polohový přepínač 1/2’’ 
pro podomítkovou baterii - Podzemni část

ROROBINETE CU 4 – CAI 1/2” pentru 
baterii de duş - Montare element

D1/2” UP-Vierwegeumsteller für 
UP-Brausemischer - UP-Teil 

SK1/2" podomietkový 4-cestný 
prepínač pre podomietkovú batériu - 
Pripojovací kus

Drodzy Państwo Stimate Doamne şi Domni Vážená paní, vážený pane Vážení

Dziękujemy za wybór naszego Vă mulţumim pentru faptul că aţi Děkujeme Vám za výběr našeho Ďakujeme za výber nášho výro-
produktu. Mamy nadzieję, że preferat produsul nostru. Suntem výrobku. Předáváme Vám k použí- bku. Dúfame, že úplne splníme 
w pełni spełnimy Państwa oczeki- convinşi că produsele noastre, vání technologicky pokročilý Vaše očakávania dávajúc Vám do 
wania oddając do użytku wyrób avansate din punct de vedere výrobek, který byl navržen na užívania výrobok technologicky na 
zaawansowany technologicznie, tehnologic, proiectate în baza základě mnohaletých zkušeností vysokej úrovni, naprojektovaný 
zaprojektowany w oparciu o wielo- multor ani de experienţă în s výrobou koupelnových baterií. vychádzajúc z mnohoročných 
letnie doświadczenie w produkcji producţia accesoriilor sanitare, vor Věříme, že plně uspokojíme Vaše skúseností v oblasti výroby 
armatury sanitarnej. îndeplini aşteptările D-voastră. očekávání. sanitárnej armatúry. 

PL RO CZ SK

FOUR WAY VALVES
VIERWEGEVENTILE ZAWORY 4-DROGOWE ROBINETE CU 4 - CAI

ČTYŘCESTNÉ VENTILY  VENTILY 4-CESTNÉ 

 Instructions for assembly and use • Montage- und Gebrauchsanweisung • Instrukcja Montażu i Obsługi • Instrucţiuni de Monaj şi Deservire  • Návod k montáži a obsluze • Návod na montáž a obsluhu 

Rugăm ca orice murdării, să le eliminaţi întrebuinţând doar apă şi săpun ştergându-le 
cu cârpă moale! In nici un caz nu este permis de a întrebuinţa agenţi chimici.ATENTIE! 

Nečistoty odstraňujte výhradně pomocí mýdlového roztoku a měkkého hadříku! 
V žádném případě nepoužívejte žádné chemické prostředky.POZOR! 

Zanieczyszczenia proszę usuwać stosując wodę z mydłem oraz miękką szmatkę! 
W żadnym przypadku nie wolno stosować środków chemicznych.UWAGA!

Nečistoty žiadame odstraňovať použitím mydlovej vody a mäkkej handričky. 
V žiadnom prípade sa nesmú používať chemické prostriedky.  UPOZORNENIE! 

Do montażu potrzebne są 
następujące narzędzia:

złączki nominalne 1/2",
klucz typu „żabka”,
klucz nastawny,
śrubokręt płaski,
piłka do metalu lub ucinarka do rur,
uszczelniacz gwintu, np.: taśma teflonowa.

●
●
●
●
●
●

Pentru monaj sunt necesare 
următoarele scule:

conectoare nominale de 1/2",
cheie franceză simplă,
cheie reglabilă,
şurubelniţă plată,
ferăstrău pentru metale (bonfaier) sau tăietor de ţevi,
etanşator de filet, ex. bandă de teflon.

●
●
●
●
●
●

K montáži je potřebné toto 
vybavení:

spojky jmenovité světlosti 1/2",
siko kleště,
hasák,
plochý šroubovák,
pilka na kov nebo řezačka trubek,
závitové těsnivo, např.: teflonová páska.

●
●
●
●
●
●

Na montáž je potrebné nasledujúce 
náradie:

vsuvky, menovitý priemer 1/2",
kľúč typu „hasák”,
nastaviteľný kľúč,
skrutkovač plochý,
pílka na železo alebo rezačka na rúry,
tesnenie závitu, napr. teflónová páska.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
4-cestné rozvodné ventily sú určené na nastavenie výtoku vody z predmetného spotrebiča.
Výrobky sú vybavené mosadznými prípojkami G1/2" s vnútorným závitom.

DESCRIEREA PRDUSULUI
Robinetele de distribuţie  cu 4 căi sunt destinate pentru admisia apei spre diferite receptoare.
Produsele au racordările G1/2" cu filet interior, executate din alamă.

POPIS VÝROBKU
Čtyřcestné rozdělovací ventily jsou určeny k nastavení výtoku do zvoleného typu spotřebiče.
Výrobky mají přípojky G1/2" s vnitřním závitem a jsou zhotoveny z mosazi.

OPIS PRODUKTU
4-drogowe zawory rozdzielcze przeznaczone są do ustawienia wypływu wody 
w wybranym typie odbiornika.
Wyroby posiadają przyłącza G1/2" z gwintem wewnętrznym, wykonane są z mosiądzu.

GB D PL RO CZ SK Rev. 10 July 2021
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GB D PL RO CZ SK

Podtynkowy zawór 4-drogowy 1/2’’ 
dla baterii prysznicowej 
podtynkowej- elementy zewnętrzne

Podomítkový 4-polohový přepínač 
1/2’’ pro podomítkovou baterii - 
vnější součástky

1/2" podomietkový 4-cestný 
prepínač pre podomietkovú batériu 
- vrchné diely

ROBINETE CU 4 – CAI 1/2” pentru 
baterii de duş - Exterior

1/2" concealed 4-way diverter for 
concealed shower mixers - 
exposed parts

1/2” UP-Vierwegeumsteller für 
UP-Brausemischer - AP-Teil

IOG 2344.11
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FOUR WAY VALVES
VIERWEGEVENTILE ZAWORY 4-DROGOWE ROBINETE CU 4 - CAI

ČTYŘCESTNÉ VENTILY  VENTILY 4-CESTNÉ 

 Instructions for assembly and use • Montage- und Gebrauchsanweisung • Instrukcja Montażu i Obsługi • Instrucţiuni de Monaj şi Deservire  • Návod k montáži a obsluze • Návod na montáž a obsluhu 



GB D PL RO CZ SK
R1
R2
R3
R4
T1
T2
T3
T4
T5

A

4-way valve 
Cover 
Valve spindle extension 
Screw / bolt
Sleeve
4-way valve escutcheon
Valve cover
Lever (handwheel)
Fixing bolt

Allen key

Vierwegeventil
Montageverkleidung
Ventilspindelverlängerung
Blechschraube / Schraube
Hülse
Rosette für das Vierwegeventil
Ventilverkleidung
Hebel (Handgriff)
Befestigungsschraube

Innensechskantschlüssel

3

Zawór 4-drogowy
Osłona montażowa
Przedłużka wrzeciona zaworu
Wkręt/ Śruba
Tuleja
Rozeta do zaworu 4-drogowego
Osłona zaworu
Dźwignia (Pokrętło)
Wkręt mocujący

Kluczyk imbusowy

Robinet cu 4 căi
Apărătoare de montaj
Prelungitor la axa robinetului
Holţşurub / Surub
Bucşă
Rozetă pentru robinet cu 4 căi
Apărătoarea robinetului
Pârghia (Maneta) 
Holţşurub de fixare 

Cheie imbus

Čtyřcestný ventil
Montážní kryt
Prodlužovací díl osičky ventilu
Závrtný šroub / Šroub
Pouzdro (vložka)
Rozeta pro čtyřcestný ventil
Kryt ventilu
Ovládací rukojeť (Ovládací oliva)
Upevňovací šroub

Imbusový klíč

Ventil 4-cestný
Montážny kryt
Nástavec vretena ventilu
Skrutka do dreva/skrutka
Objímka
Rozeta ku 4-cestnému ventilu
Kryt ventilu
Páčka (koliesko)
Skrutka upevňovacia

Kľúč imbusový

IOG 2344.11 GB D PL RO CZ SK

T6 Hole plug Blindplatte Zaślepka Carcasă de mascare Krytka Zástrčka

Rev. 10 July 2021

*White H/C and finished metal inserts included.
*Einsätze H/C in Weiß und in Metall inklusive.
*W zestawie znajdują się białe zaślepki H/C i w wykończeniu metalowym.
*H / C alb și inserții metalice finisate incluse.
*Bílá H / C a hotové kovové vložky v ceně.
*Vrátane bielej H / C a hotových kovových vložiek.

FOUR WAY VALVES
VIERWEGEVENTILE ZAWORY 4-DROGOWE ROBINETE CU 4 - CAI

ČTYŘCESTNÉ VENTILY  VENTILY 4-CESTNÉ 

 Instructions for assembly and use • Montage- und Gebrauchsanweisung • Instrukcja Montażu i Obsługi • Instrucţiuni de Monaj şi Deservire  • Návod k montáži a obsluze • Návod na montáž a obsluhu 
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IOG 2344.11 GB D PL RO CZ SK

4-way valve • Vierwegeventil • Zawór 4-drogowy
Robinet cu 4 căi • Čtyřcestný ventil • Ventil 4-cestný

Shower head
Überkopfbrause

Głowica prysznicowa

Capul duşului 
Sprchová hlavice
Sprchová hlavica

Side body spray set
Seitendüsensatz

Zestaw dyszy bocznych
Ansamblu de duze laterale
Soubor stranových trysek

Sada bočných trysiek

Teava de scurgere la cadă
Vanové výtokové ramínko

Výtok do vane

Tub spout
Wannenauslaufgarnitur

Wylewka wannowa

Mixed water inlet
Mischwassereinlass

Wejście wody zmieszanej
Intrarea apei mixte

Vstup smíšené vody
Vtok zmiešanej vodyW
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INSTALACJA ZAWORU 4-DROGOWEGO W ŚCIANIE - zob. rys. 2

1) Przygotuj wnękę w ścianie pod instalację zaworu biorąc pod uwagę dopuszczalną minimalną i 
maksymalną głębokość montażu zaworu. Ustaw zawór (R1) z przedłużką (R4) wraz z osłoną 
montażową (R3) we wnęce w ścianie. Zalecana głębokość umieszczenia zaworu w ścianie mierzona 
od osi zaworu do powierzchni ścianki wykończeniowej wynosi od 35mm (WALL MIN.) do 54mm (WALL 
MAX.) [Dla modelu BALI: od 25mm (WALL MIN.) do 44mm (WALL MAX.)]

2) Do kóćca wejściowego oznaczonego strzałką podłącz zasilanie wody zmieszanej. Do pozostałych 
króćców wyjściowych podłącz odbiorniki (głowicę prysznicową, zestaw natryskowy, zestaw dyszy 
bocznych lub wylewkę wannową). Zawory 4-drogowe posiadają 3 wyjścia. 
Sprawdź szczelność kompletnej instalacji. Zamknij zasilanie wody. Wykonaj ściankę wykończeniową. 
UWAGA! Do wykonania instalacji podtynkowej należy stosować rury i złączki o minimalnej średnicy 
1/2". Stosowanie rur o mniejszej średnicy zmniejszy znacznie wielkość przepływu przez zawór.

INSTALAREA ROBINETELOR CU 4 - CAI IN PERETE - Fig. 2

1) Pregăteşte nişa în perete pentru instalarea robinetului, având în vedere adâncimea minimă şi maximă 
necesară pentru montarea robinetului. Aşează în nişa din perete robinetul (R1) împreună cu 
prleungitorul (R4) şi apărătoarea de montaj (R3). Adâncimea de aşezarea robinetului în perete, 
recomandată este cuprinsă între 35mm (WALL MIN.) la 54mm (WALL MAX.) distanţa măsurată între 
axa robinetului din perete şi suprafaţa peretelelui ca atare. [BALI: între 25mm (WALL MIN.) la 44mm 
(WALL MAX.)]

2) La ştuţul de admisie, însemnat cu săgetă, conectează alimentarea apei mestecate. La celelalte ştuţuri 
de ieşire conectează receptoarele (capul de duş, ansamblul de duş, ansamblul duzelor laterale sau 
ţeava de scurgere a căzii). Robinetele cu 4 căi au 3 ieşiri.
Verifcă etanşitatea întregii instalaţii. Inchide alimentarea cu apă. Execută peretele final.
REMARCA! Executând instalaţia sub tencuială, trebuie utilizate tevi şi conectoare cu diametrul minim 
de 1/2". Utilizarea ţevilor cu diametrul mai mic, micşorează simţitor curgerea din robinet. 

PL RO

MONTÁŽ ČTYŘCESTNÉHO VENTILU DO STĚNY – obr. 2

1) Připravte otvor ve stěně pro nainstalování ventilu, přitom berte v úvahu minimální a maximální 
přípustnou hloubku montáže ventilu. Ventil (R1) s prodlužovacím dílem (R4) a s montážním krytem (R3) 
osaďte ve výklenku ve stěně. Doporučená hloubka umístění ventilu ve stěně, měřená od osy ventilu k 
povrchu stěny, se pohybuje mezi 35mm (WALL MIN.) až 54mm (WALL MAX.). [BALI: mezi 25mm 
(WALL MIN.) až 44mm (WALL MAX.)]

2) Ke vstupnímu hrdlu označenému šipkou připojte přívod smíchané vody. K ostatním výstupním  hrdlům 
připojte spotřebiče (sprchová hlavice, sprchová souprava, soubor stranových trysek nebo vanové 
ramínko). Čtyřcestné ventily pak 3 výstupy. 
Zkontrolujte těsnost celé soustavy. Uzavřete přívod vody. Dokončete povrchovou úpravu stěny. 
UPOZORNĚNÍ! K provedení podomítkového rozvodu je třeba používat trubky a spojky s minimální 
světlostí 1/2". Použití trubek o menší světlosti značně sníží velikost průtoku ventilem.

INŠTALÁCIA 4- CESTNÉHO VENTILU V STENE - Obr. 2

1) Pre inštaláciu ventilu zhotovte v stene výklenok, berte pritom do úvahy minimálnu a maximálnu 
prípustnú hĺbku montáže ventilu. Ventil (R1) s nástavcom (R4) a montážnym krytom (R3) ustavte vo 
výklenku v stene do požadovanej polohy. Odporúčaná hĺbka pre umiestnenie ventilu v stene meraná od 
osi ventilu po finálny povrch steny je od 35mm (WALL MIN.) po 54mm (WALL MAX.). [BALI: od 25mm 
(WALL MIN.) po 44mm (WALL MAX.)]

2) Ku prívodnému nátrubku označenému šípkou pripojte prívod zmiešanej vody. Ku ostatným vývodom 
pripojte spotrebiče (sprchovú hlavicu, sprchový komplet, sadu bočných trysiek alebo výtok do vane). 
4-cestné ventily 3 vývodmi. 
Skontrolujte tesnosť kompletnej inštalácie. Zatvorte prívod vody. Dokončite finálnu úpravu steny. 
POZOR! Pre podomietkovú inštaláciu je potrebné použiť rúry a vsuvky s minimálnym priemerom 1/2". 
Použitie rúr s menším priemerom významným spôsobom znižuje prietok vody cez ventil.

CZ SK
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MONTÁŽ ODDOBNÝCH PRVKŮ A OVLÁDACÍ RUKOJETI

UPOZORNĚNÍ: Před zahájením dokončovacích prací a namontováním ozdobných prvků je nutno se po 
připojení všech trubek přesvědčit, že se nevyskytují žádné netěsnosti.

1) Po dokončení povrchové úpravy stěny sejměte s ventilu montážní kryt (R3). 
2) Našroubujte na ventil pouzdro (T1), poté na pouzdro (T1) nasaďte rozetu s těsněním (T2). Věnujte 

pozornost správnému ustavení rozety (T2) – viz obr. 3.2. Rozetu (T2) přitlačte až k povrchu stěny. 
3) Přišroubujte kryt ventilu (T3) na pouzdro (T1).
4) Otočte prodlužovaní díl osičky ventilu (R4) co nejvíce doprava (ve směru pohybu hodinových ručiček), 

poté jím pozvolna otáčejte doleva (ve směru proti pohybu hodinových ručiček) do okamžiku, kdy 
uslyšíte slabé cvaknutí. Podle obr. 3.3 nasaďte ovládací rukojeť (T4) na prodlužovací díl osičky ventilu 
(R4) a dotáhněte upevňovací šroub (T5) pomocí imbusového klíče (A), přiloženého k soupravě. 

UPOZORNĚNÍ! Druhy ovládacích rukojetí (oliv) pro kompletaci s jednotlivými typy čtyřcestných ventilů jsou 
uvedeny na obr. 1.1-1.4.

MONTAŻ ELEMENTÓW OZDOBNYCH I DŹWIGNI

UWAGA: Przed przystąpieniem do prac wykończeniowych i montażu części ozdobnych, po podłączeniu 
wszystkich rur należy się upewnić, że nie ma żadnych nieszczelności.
1) Po wykonaniu ścianki wykończeniowej zdejmij osłonę montażową (R3) z zaworu. 
2) Nakręć tuleję (T1) na zawór, następnie nasuń rozetę z uszczelką (T2) na tuleję (T1). Zwróć uwagę na 

właściwe ustawienie rozety (T2) – zob. rys. 3.2. Dosuń rozetę (T2) do ścianki wykończeniowej. 
3) Nakręć osłonę zaworu (T3) na tuleję (T1).
4) Obróć przedłużkę wrzeciona zaworu (R4) maksymalnie w prawo (w kierunku zgodnym z ruchem 

wskazówek zegara), następnie obróć ją lekko w lewo (w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara) do momentu aż usłyszysz lekkie kliknięcie. Załóż dźwignię (T4) na przedłużkę wrzeciona 
zaworu (R4) zgodnie z rys. 3.3 i dokręć wkręt mocujący (T5) kluczykiem imbusowym (A) dołączonym do 
zestawu. 

UWAGA! Rodzaje dźwigni (pokręteł) współpracujące z poszczególnymi typami zaworów 4-drogowych 
przedstawione są na rys. 1.1-1.4.

MONTÁŽ OZDOBNÝCH PRVKOV A PÁČKY

POZNÁMKA: Pred zahájením finálnych prác a montážou ozdobných prvkov je potrebné otvoriť prívody 
vody do všetkých rúr a skontrolovať, či sa v rozvode nevyskytujú nejaké netesnosti.
1) Po dokončení finálnej steny demontujte z ventilu montážny kryt (R3).  
2) Na ventil naskrutkujte objímku (T1), následne nasuňte na objímku (T1) rozetu s tesnením (T2). Venujte 

pozornosť správnemu nastaveniu rozety (T2) – pozri obr. 3.2. Rozetu (T2) prisuňte k dokončenej stene. 
3) Na objímku (T1) naskrutkujte kryt ventilu (T3).
4) Otočte nástavec vretena ventilu (R4) doprava na maximum (v smere hodinových ručičiek), následne ho 

opatrne otáčajte doľava (proti smeru hodinových ručičiek) do okamihu, až budete počuť slabé 
cvaknutie. Na nástavec vretena ventilu (R4) nasaďte páčku (T4) podľa obr. 3.3 a imbusovým kľúčom 
(A), ktorý je súčasťou kompletu, dotiahnite upevňovaciu skrutku (T5). 

POZOR! Druhy páčok (koliesok) použitých u jednotlivých typov 4-cestných ventilov sú zobrazené na 
obr. 1.1-1.4.

MONTAREA  ELEMENTELOR DECORATIVE SI A MANETELOR 

REMARCA: Inainte de a xecuta lucrarile de finisare şi monării pieselor decorative, după conectarea tuturor 
ţevilor este necesar să verifici, dacă etanşarea este corectă. 
1) După executarea peretelui final dă jos, de pe robinet, apărătoarea de montaj (R3).
2) Pe robinet înşurubează bucşa (T1), apoi pe bucşa (T1) amplasează rozeta cu garnitură (T2). Atrage 

atenţia ca rozeta să fie corect aşezată – vezi fig. 3.2. Presează rozeta (T2) spre peretele de finisare. 
3) Inşurubează apăratoarea robinetului (T3) pe bucşa (T1).
4) Roteşte prelungitorul axei robinetului (R4) maximal spre dreapta (în dsirecţia mersului acelor de 

ceasornic), apoi uşor spre stânga (invers fată de dsirecţia mersului acelor de ceasornic), până ce vei 
auzi un sunet uşor de anclaşare. Pune pârghia (T4) pe prelungitorul axei robinetului (R4) conform fig. 
3.3 şi strânge cu cheia imbus (A) livrată holţşurubul de fixare (T5).

REMARCA! Genul pârghiilor (manetelor) de colaborare cu tipul respectiv de robinete cu 4 cai, este aratat pe 
fig. 1.1-1.4.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI
Wybór typu odbiornika należy przeprowadzać obracając dźwignię (pokrętło) na wybrane – zaznaczone na 
rozecie – nastawy. Obrót dźwigni (pokrętła) do pozycji zgodnej z rys. 4 spowoduje zamknięcie wypływu 
wody – zawór w pozycji „zamknięty”.

INSTRUKCTIUNI DE DESRVIRE 
Alegerea receptorului respectiv are loc rotind pârghia (maneta) pe poziţia aleasă – însemnată pe rozeta de 
ajustare. Rotind pârghia (maneta) pe poziţia conform fig. 4 se închide curgerea apei – robinetul este „închis”. 

PL RO
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NÁVOD K OBSLUZE
Volbu typu spotřebiče je třeba provádět pootáčením ovládací rukojeti (olivy) na zvolená nastavení, 
vyznačená na rozetě. Otočení rukojeti (olivy) do polohy podle obr. 4 způsobí uzavření výtoku vody – ventil 
v poloze „zavřeno”.

NÁVOD NA OBSLUHU
Voľba spotrebiča sa uskutoční otočením páčky (kolieska) na zvolený spotrebič vyznačený na rozete. 
Otočením páčky (kolieska) do polohy podľa obr. 4 dôjde k zastaveniu vody – ventil v polohe „zatvorený”.

CZ SK

� GWARANCJA:
Warunki gwarancji są zawarte na osobnej kartce.

� GDY POJAWI SIĘ PROBLEM:
e-mail: graff@graff-mixers.com

� ZÁRUKA:
Záruční podmínky jsou obsažené na samostatném listu.

� V PŘÍPADĚ VZNIKU PROBLÉMU:
e-mail: graff@graff-mixers.com

� ZÁRUKA:
Záručné podmienka sú uvedené na osobitnom liste.

� KONTAKTNÁ ADRESA V PRÍPADE PROBLÉMOV:
e-mail: graff@graff-mixers.com

� GARANTIA:
Condiţiile de garanţie sunt cuprinse în altă foaie.

� IN CAZUL ALTOR PROBLEME:
e-mail: graff@graff-mixers.com

PL RO
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4-way valve • Vierwegeventil • Zawór 4-drogowy • Robinet cu 4 căi • Čtyřcestný ventil • Ventil 4-cestný

Rev. 10 July 2021

FOUR WAY VALVES
VIERWEGEVENTILE ZAWORY 4-DROGOWE ROBINETE CU 4 - CAI

ČTYŘCESTNÉ VENTILY  VENTILY 4-CESTNÉ 

 Instructions for assembly and use • Montage- und Gebrauchsanweisung • Instrukcja Montażu i Obsługi • Instrucţiuni de Monaj şi Deservire  • Návod k montáži a obsluze • Návod na montáž a obsluhu 


